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Vorwort
Foreword

Liebe Freude von MeisterSinger,

mit unseren Einzeigeruhren gehen wir zurück zu den Anfängen

der Uhrmacherei und verbinden heute auf unvergleichliche

Weise Tradition mit modernster Uhrmachertechnik. Die hochex-

klusive Edition Bell Hora setzt dieser Symbiose mit einem

sorgsam historisierenden Stil, einem im alten Stil hergestellten

Emaille-Zifferblatt und einem raffinierten Stundenschlagmodul

die Krone auf.

Auf 50 Stück limitiert ist die Edition Bell Hora ein echtes Samm-

lerstück – für Menschen, die das Besondere schätzen. Neugie-

rig? Wir wünschen Ihnen eine gute Zeit beim Durchblättern.

Ihre MeisterSinger

Dear MeisterSinger enthusiasts,

With our single-hand watches, we take us back to the early days

of watchmaking, combining traditional craftsmanship with

state-of-the-art watchmaking technology in an incomparable

manner. The highly exclusive Bell Hora Edition perfectly captures

this symbiosis with its carefully designed historical look, a genu-

ine old-style enamel dial, and a sophisticated, state-of-the-art

module that chimes beautifully on the hour.

The Bell Hora Edition is a collector’s item limited to 20 pieces, for

people who appreciate the exceptional. Curious? We wish you a

good time browsing through our broschure.

Yours, MeisterSinger
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Exklusiv und kostbar
Exclusive and precious

Die Herstellung von echten Emaille-Zifferblättern ist eine uralte Wissenschaft.

Seit dem Mittelalter werden Uhrenzifferblätter mit einer raffinierten Mischung

aus Glas bildenden Silikaten und Oxiden emailliert. Heute verstehen sich nur

noch wenige auf das hochkomplexe und aufwändige Verfahren.

Anmerkung: Die Industrie hat längst Methoden gefunden, um den optischen

Eindruck der Emaillierung kostengünstig nachzuahmen. Daher ist echte Emaille

nicht zu verwechseln mit Kaltemaille, bei dem es sich um mit Farbpigmenten

vermischtes Kunstharz handelt, das ohne Erhitzen erstarrt.

The manufacturing of genuine enamel dials is an ancient science in itself. Since

theMiddle Ages, clock dials have been enameled using a sophisticatedmixture

of glass-forming silicates and oxides. Today, however, only very few people still

understand this elaborate, highly complex process.

Please note: The industry has long since found methods to imitate the visual

impression of enameling at low cost. Therefore, genuine enamel should not be

confusedwith cold enamel, which is a synthetic resinmixedwith pigments that

solidifies without heating.
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Die Kunst des Emaillierens
The art of enameling
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Verschiedene Arbeitsgänge müssen bei der Herstellung eines Zifferblatts über

mehrere Tage wiederholt werden. Das Ausgangsmaterial wird in einem Mörser

zu einem feinen Puder zerrieben. Mit einem Sieb wird der Emaillestaub auf das

vorbereitete Kupferzifferblatt verteilt. Bei rund 800°C erfolgt ein erster Brenn-

vorgang in einemSpezialofen. Danach kühlt es aus, wird getrocknet und gereinigt

und der Vorgang wiederholt sich ein zweites und drittes Mal.

When manufacturing a dial, various work processes have to be repeated over

a period of several days. First, the raw material is ground into a fine powder in

a mortar. The enamel dust is then applied to the prepared copper dial using a

fine screen. The dial is initially fired at around 800°C in a special furnace and

then needs to cool down slowly. After cooling, the dial is dried and cleaned and

the process is repeated for a second and a third time

Auch die Rückseite muss ähnlich bearbeitet und mehrmals gebrannt werden,

damit sich das Emaille nicht auf der Zifferblattseite wegen zu hoher Spannung

verzieht und springt. Während der gesamten Prozedur ist äußerste Sauberkeit

und Staubfreiheit entscheidend, um ein perfektes Ergebnis zu erzielen.

Bis zur endgültigen Fertigstellung vergehen mehrere Tage. Das alles verursacht

sehr viel Arbeit und mitunter erheblichen Ausschuss. Nur ein Teil der mühevoll

angefertigten Zifferblätter kommt für die Endfertigung der Uhr in Frage.

Eigentlich ist es keinWunder, dass sich am Ende, wenn das Zifferblatt eine Uhr

schmückt, der unglaublicheAufwand, der in jedes dieser kleinenWunderwerke

investiert wurde, spürbar wird. Jedes Zifferblatt ist ein Einzelstück und fas-

ziniert durch seinen handwerklichen Charakter.

The reverse side also needs to be similarly treated and fired several times to

prevent the enamel fromwarping and cracking on the dial side due to excessive

stress. To achieve a perfect result, extreme cleanliness and the absence of dust

are crucial throughout the entire pro-cedure.

It takes several days to finally complete the process, which means a great deal

of work and almost as many rejects. Only a few of the painstakingly crafted

dials are considered when finally assembling the watch.

Indeed, it’s nowonder that when the dial ends up adorning awatch, the incred-

ible effort that went into creating each of these little marvels is quite tangible.

Its handcrafted character gives each dial its own unique fascination.



Die Bell Hora hat mit ihrer außergewöhnlichen Komplikation – der klingenden

„Sonnerie au Passage“ zur vollen Stunde – viel Aufmerksamkeit erregt. Genau

zur vollen Stunde lässt sie einen freundlichen Glockenton hören, der den Träger

auch ohneBlick aufs Zifferblatt auf dasVerstreichen der Zeit aufmerksammacht.

„Die ersten Überlegungen für ein eigenes Stundenschlag-Modul gehen zurück

ins Jahr 2016 – als wir begannen, die ersten Zeichnungen für eine ganz andere

Uhr zu finalisieren: die „Salthora“ mit springender Stunde. Das Anzeige-Prinzip

der springenden Stunde gehört zu den traditionellen Spezialitäten der Feinuhr-

macherei. Als wir begannen die ersten Zeichnungen der Salthora zu präzisieren,

bemerkte unser Uhrentechniker: Wir könnten die Stunde auch klingen lassen.

Springen und klingen? Auf diese Idee kamen wir Jahre später zurück...“

– Manfred Brassler (Gründer und Gestalter)

The Bell Hora has drawn a great deal of attention due to its unusual “sonnerie

au passage” chiming complication. Exactly on the hour, the Bell Hora produces

a friendly chime, alerting the wearer to the passing of time without having to

look at the dial.

“The initial ideas for our own chiming hourmodule go back to 2016 – aswe began

to finalize the first drawings for a completely different type of watch: the

“Salthora” with its jumping hour feature. The jumping hour display principle is

one of the traditional specialties in theworld of finewatchmaking. As we began

to refine the initial drawings for the Salthora, our watch technician remarked:

We could also give the watch a chime on the hour.

Jumping and chiming? We came back to this idea many years later ...”

– Manfred Brassler (founder and designer)
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Die Idee einer klingenden MeisterSinger
The idea of a chiming MeisterSinger



Ob das Läuten der Hochzeitsglocken, die Feierabendsirene oder der Gong zur

Schulpause. Von unserer Kindheit an begleiten uns die unterschiedlichsten

akustischen Taktgeber durch unser aller Leben. Klänge die etwas einleiten und

am Anfang stehen; Töne, die eine Unterbrechung herbeiführen sollen; Signale,

die etwas beenden. Kleine und große Erinnerungen an das Verstreichen der

Zeit und Ermunterungen, die besonderen Momente zu genießen.

Mit der Bell Hora bringenwir einen solchenTaktgeber ans Handgelenk. Mit ihrem

sanften Glockenton erinnert sie präzise und verlässlich daran, dass eine neue

Lebensstunde begonnen hat.

Whether the ringing of wedding bells, the end-of-workday siren, or the gong

for school recess, from childhood on, a wide variety of acoustic signals accom-

pany us throughout our lives – sounds that herald something new and are at

the beginning, soundsmeant to indicate a break, and acoustic signals that bring

something to an end – large and small reminders of the passing of time that

inspire us to enjoy those special moments.

With theBell Hora,wehavebuilt this chiming signal into anexceptionalwristwatch.

With its gentle ringing sound, it precisely and reliably reminds you that a new

hour in your life has begun.
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Der Klang der Zeit im Alltag
The sound of time in everyday life



Mit ihrem sanften Glockenton erinnert die Bell Hora präzise und verlässlich

daran, dass eine neue Lebensstunde begonnen hat. Dieser ist kein Alarm oder

Countdown; er unterbricht den Zeitfluss nicht, sondern gibt ihm einen weiten,

wohlklingenden Rahmen. Das entspricht ganz dem MeisterSinger-Ideal, dass

eine Uhr die Zeit ganz intuitiv erfassbar machen sollte. Indem ihr Zeiger eine

feine Linie passiert – oder an seinemWeg einen angenehmen Ton auslöst. Auch

Kirchturmuhren, auf die sich die „Sonnerie au Passage“ bezieht, zählen die Zeit

mit ihren Läutwerken. Sie zwingen den Zuhörer jedoch zum Addieren: „Es ist

jetzt elf“. Die Bell Hora schlägt stets nur einmal und teilt ihrem Träger mit, dass

eine neue Stunde begonnen hat, ganz „en passant“.

Dass bei der Entwicklung besonders vielWert auf einen gutenTon gelegtwurde,

ist bei MeisterSinger Ehrensache. Das Haus ist der Musik nicht nur demNamen

nach verpflichtet und hat diese Verbindung mit der Bell Hora hörbar gemacht.

The hourly chime of the Bell Hora is not an alarm or a countdown. It does not

interrupt the flow of time, but gives it a broad, melodious backdrop. The concept

is fully in linewith theMeisterSinger ideal that awatch should keep time in a highly

intuitive manner as its hand passes across a fine line – or by regularly triggering a

sound on its way around the dial. Church tower clocks, which relate to the “Son-

nerie au passage”, also count the passing of time with their ringing mechanisms.

But they also compel the listener to count: “It is noweleven o’clock.” TheBell Hora

only strikes once and tells its wearer that a new hour has just begun, fully “en

passant”.

When developing this complication, it was a matter of professional pride for

MeisterSinger to go to great lengths to ensure a pleasant sound. The company is

not only committed to music by virtue of its name alone and has made this

connection audible with the Bell Hora.

Zeit – ganz intuitiv
Time – highly intuitive

12 | 13

Gehäuse | Case

Edelstahl in 43 mm Durchmesser mit
4-fach verschraubtem Glassichtboden
Stainless steel with 43 mm diameter
with 4-screwed exhibition back

Glas | Glass

Saphirglas in der Front, Mineralglas im
Boden.
Sapphire crystal in the front, mineral
glass in the back.

Wasserdichtigkeit | Waterproofness

5 bar

Uhrwerk | Movement

MS Bell (Base SW200)

Auszeichnungen | Awards



The MS Bell automatic movement ticks inside the Bell Hora and is fitted with the

chimingmoduledevelopedbyMeisterSinger. Over a 60-minuteperiod, themodule

gathers the energy it requires to produce a precise, well-dosed strike against the

sound fork located behind the dial. If the gentle hourly reminder in the form of

the chime is not desired at any givenmoment, it can be turned off via the pusher

above the crown.

“With the development of the Bell Hora, MeisterSinger has created a watch that

you would otherwise only expect to find in the exclusive price category. For me

personally, it was a highly fascinating and, above all, instructive journey. Despite

numerous setbacks, it was above all the “aha”moments that keptmymotivation

at a high level.”

– Frank Stelzer, watch technician
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Ein raffinierter Modulaufbau
Sophisticated module design

Im Inneren der Bell Hora tickt das Automatikwerk MS Bell mit dem von Meis-

terSinger entwickelten Schlagmodul. Innerhalb von 60 Minuten sammelt es die

Energie für einen präzisen, wohldosierten Schlag gegen die die hinter dem

Zifferblatt liegendeKlanggabel. Sollte die sanfte Erinnerung desGlockenschlages

einmal nicht erwünscht sein, dann lässt sich diese mit dem Drücker oberhalb

der Krone ausstellen.

"Mit der Entwicklung der Bell Hora ist eine Uhr entstanden, die man sonst nur

im Hochpreissegment erwartet. Für mich war es ein sehr spannender und vor

allem lehrreicherWeg. Nebst zahlreichen Tiefschlägen waren es doch vor allem

die Aha-Effekte, welche meine Motivation stets auf hohem Niveau hielten."

– Frank Stelzer, Uhrentechniker
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Für MeisterSinger war es naheliegend, bei der Gestaltung dieser einzigartigen

Edition einen sorgsamhistorisierendenStil zuwählen, der an früheTaschenuhren

erinnert. Das glänzend weiße Emaille-Zifferblatt, die feine Serifenschrift, die

roten und blauen Akzente sowie der in einem aufwändigen Verfahren durch

Hitze gebläute Zeiger machen die Bell Hora Edition zu einem einzigartigen

Seherlebnis. Die Geometrie des Zifferblatts ist spiralförmig angelegt. Zusammen

mit den zusätzlich angezeigten, kreisförmig angeordneten Ziffern 12-24 bietet

das Zifferblatt einen intuitiven Überblick über den gesamten Tageslauf. Das

Glockensymbol in der unteren Hälfte verweist auf die sonst nicht sichtbare

Funktion dieser Uhr: den Glockenschlag zur vollen Stunde.

It was a natural decision for MeisterSinger to carefully choose a historical style

when designing this unique edition watch, which harks back to the days of early

pocket watches. The glossywhite enamel dial, the fine serif typeface, the red and

blue highlights, and the single hand blued by heat in an elaborate process make

the Bell Hora Edition a unique visual experience. The dial of the Bell Hora has a

spiral-shaped geometry. Together with the additional numerals 13–24 arranged in

a circle, the dial provides an intuitive overview of the entire course of the day. The

bell symbol in the lower half of the dial refers to the otherwise unseen feature of

this timepiece: The chiming of the bell on the hour.

Tradition und Moderne
Tradition and modernity

ED-BHO913E
Emaille, Weiß
Leder mit Krokoprägung, Braun

Emaille, Weiß
Leder mit Krokoprägung, Braun

43 mm
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Bedienung und Details
Handling and details

Rest position

and manual winding

of the watch

Setting the

time

21

Position der Krone

Crown position

Ruheposition

und manuelles

Aufziehen der Uhr

Einstellen der

Uhrzeit

1

2

Einstellen der Uhr

Setting the watch

Stundenzeiger

Stundenschlag (an/aus)

Hour hand

Hourly chime (on/off)

Stundenschlag

Der Stundenschlag wird über den Drücker auf 2 Uhr

aus- und eingestellt. Ziehen Sie ihn heraus, wird eine

kleine schwarzeMarkierung auf demDrücker sichtbar.

Der Stundenschlag ist entkoppelt – die Uhr bleibt

stumm.

Hourly chime

The hourly chime is turned on and off with the pusher

at 2 o’clock.When you pull it out, a small blackmarking

becomes visible on the pusher. The hourly chime is

switched off – the watch stays silent.

01 Uhr aufziehen: Ihre Uhr zieht sich dank ihres Au-

tomatikwerks beim Tragen selbstständig auf. Initial –

und nach Tragepausen – sollten Sie Ihre Uhr jedoch

durch 20bis 30maligesHin- undHerbewegender Krone

(Position 1) "aufladen". Hinweis:Anders als bei Hand-

aufszugsuhren, ist bei Ihrer Automatikuhr keinWider-

stand zu spüren, wenn sie voll aufgezogen ist. Aber

keine Sorge, die Uhr ist technisch so ausgestattet, dass

ein Überziehen der Feder nicht möglich ist.

02 Uhrzeit einstellen: Ziehen Sie die Krone vorsichtig

in die äußerste Position 2. Drehen Sie die Krone zu

sich hin und stellen Sie die Uhrzeit. Bei Ihrer Einzeiger-

uhr bietet es sich hierbei an, auf die nächsten vollen

fünf Minuten zuwarten. Drücken Sie die Krone imAn-

schluss vorsichtig in ihre Ausgangsposition zurück.

01 Winding the watch: Thanks to its automatic mo-

vement, your watch winds itself up when worn. Ho-

wever, when youwear your watch for the first time or

if you haven’t worn it for a while you should “charge”

it by moving the crown back and forth approximately

30 times (position 1). NB: Unlike hand-woundwatches,

you will not feel any resistance when your automatic

watch is fullywound.But don’tworry,it isnot technical-

lypossible to overwind the spring of your watch.

02 Setting the time: Carefully pull the crown to the

outermost position 2. Turn the crown towards you and

set the time.With your single-hand watch we recom-

mend that youwait for the next full fiveminutes. Then

carefully press the crownback into its original position.



MeisterSinger GmbH & Co. KG
Hafenweg 46, 48155 Münster, Germany

Phone: +49 251 133486-0

Fax: +49 251 133486-10

eMail: info@meistersinger.com

Web: www.meistersinger.com
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